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CBiTOBa HayKOBa CITIIBHOTA BigYyBa€ MiJBUIICHUH ITOIUT HA HATMCAHHS
Ta MyOIiKalio aHIiIHCEKOI0 MOBOIO, 1110 € HACJIAKOM IOIIHPEHOT KyJIbTYpH
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"publish or perish" Ta 3pocraiouoro BIUIMBY aHIIIIICBKOI MOBH B
aKaJeMIYHOMY cepeoBHI [7].

ABTOpU HayKOBUX CTaTe 4acTO CTBOPIOIOTH ITyOiKarii aHriiichKoro
MOBOI0, 30epiraroun CHIIICTHYHI PUCH PiIHOI MOBH, IO MOXE IPU3BECTH 10
CKJIATHOTO 1 MEHII YUTAa0EeNBFHOTO aHTJIOMOBHOTO TEKCTy. Tak, HayKOBIi 3
KHP BpatoThcs TakoK 10 HAUTTOMMPUHIIINX IIOMIUIOK y HAIIMCaHHI aHOTAIIN
aHTIICHKOI0 MOBOIO, SIKI ITOB'SI3aHI 3 «TOYHICTIO, OE30LIHOYHUM ITiIX00M,
3B'SI3HICTIO, YMTAOENBHICTIO Ta JIAKOHIYHICTIO aAHTJIOMOBHOI aHOTAIlii»
[3, c. 1]. Yecwka Buena P. ITosomna (Povolna) [5] mocnianma mpoGiemu, 3
SKMMH CTHUKAlOTBCSl YEChbKi, CJIOBallbKi Ta YKpaiHCBbKI HayKoBIi, 1100
3aJI0BOJIBHUTA BUMOTH [1] 10 aHIVIOMOBHUX myOmiKamii y HpPeCTHXKHHX
BUJIaHHSX.

Bucoka mBHIKICTh HaJIXO/PKEHHs HOBOI iH(popmauii Ta ii BeleTeHChKi
o0CSrM 3aJMIIAIOTh JyXe CTHCIMH Yac Ha Ii ompaioBaHHS. ToMmy B
r00aJbHOMY HayKOBOMY CEpElOBHIII 3pOCTa€ poiib  iHPOPMATHBHHUX
AHTJIOMOBHUX aHOTALi}l. Y TIparHeHHi TOHECTH Pe3yIbTAaTH CBOIX A0CTIKEHb
0 MDKHApOTHOI HAayKOBOI CHUTBHOTH Ta 10 (axiBIiB ramysi, motpeda B
SKICHIX Ta BIUIMBOBHX Ha YHTada aHOTAIisX ICHYe 1 I YKpaiHCHKHX
HayKOBIIiB. He3Baxarounm Ha TEBHy iHEpIIiI0, HAYKOBI BUAAaHHS YKpaiHH y
CBOiX BHMOTaX ITOCTYIOBO HAaONMKAIOTHCS IO aBTOPUTETHUX MIXHAPOIHHUX
BUJIaHb, 1[0 CTUMYJIFO€ aBTOPIB MUCATH SIKICHI aHTJIOMOBHI aHOTAIIIT IO CBOIX
nyOmikamii. OMHOYaCHO y TNTOOAILHOMY HAYKOBOMY CEPEIOBHUIII BiT4yTHA
TEHJICHIIIS /10 CTBOPEHHS 0araTOMOBHHMX aJbTEPHATHB, XOuYa HAasBHICTh
CHUJILHOT MOBH € BaXTBOIO 715l HAYKOBOI KoMyHikauii [6]. Lle, y cBoto yepry,
IJICUITIOE POJIBb SIKICHUX PO3LIMPEHUX aHOTAllil aHTJIIICbKOI0 MOBOIO.

AHIIIOMOBHHUI Ta yKpalHOMOBHI HAayKOBI CTHIII MalOTh SIK CIIJIbHI PHUCH,
Tak 1 po30ikHOCTI. OCTaHHI ¥ CKIIAAAIOTH TPYIHOMI JUTS HEAHTJIOMOBHUX
HAYKOBIIIB TIpM CTBOPEHHI a00 Tmepekiaji TeKCTiB (aHOTawil, craTei)
aHTJIHCbKOI0 MOBOO. He3HaHHS )kaHPOBUX Ta CTHIICTUYHUX HOPM HAYKOBHX
TEKCTIB aHIJIMCHKOI0O Ta YKPAaiHCPKOIO MOBaMHM Ta HEBpaxyBaHHS
pO30DKHOCTE MK HHMH Y TEpeKaji, CyTTEBO 3HIKYE SKICTh TEKCTY
nepexnany [9].

3a OCTaHHE JECATHIITTS B aKaJeMiyHOMY Hepekiaji BifOyBCs 3HAYHUI
MPOTpPEC, 3aBISKU PO3BUTKY MAIIMHHOTO MEPeKIIasy 3a MATPUMKH ITYYHOTO
THTEJIEeKTY.

C. 3oy (Zou) Ta criBaBTOpPH NPOBENH JOCIIKEHHS, SAKE JTOBOAUTD, IO
OHJIAMH-CepBiCH MamMHHOTO mepeknaxy (MII) mMoxe 3HAYHO TOMOMOITH
BYCHHM, SIKi HE BOJOMIIOTH aHMIIHCHKOIO MOBOIO Ha JOCTaTHROMY DiBHI, Y
npoleci mAroToBKy pykonucy [7].

Bapro 3a3HaunTH, 1110 OHJIAHH-CEPBICH MALIMHHOTO MIEpPEKIa Ly — e JINIIe
IHCTpyMEHTH  NPUCKOPEHHs  Ta  MOKpalleHHs  TEKCTy  aHOTalil.
BinnoBinansHIiCTh 32 pe3yibTaT JIEKHUTh Ha aBTOpi(ax). Aye ykpaiHCbKa Ta
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aHITIMChKa MOBHI CUCTEMH HE TOTOXHI, OHIaiiH-cepBicu MII He mockoHani, i
IIpY nepekiiazi Bi0yBaeThCsi MKMOBHA iHTep(hepeHLis, HEpEeHECEHHI HOpM
O/IHi€T MOBHOT CHCTEMH B MEXKi 1HIIIOT [8].

Sk aBTOpaM HAayKOBHX TEKCTiB BpPaxOBYBaTH Yy CTBOPEHHI aHOTAIil
AHTITIHCHKOI0 MOBOIO CTHIJIBOBI O3HAKH, JIIHBICTHYHI aCIIEKTH XapaKTepHi s
AHTJIOMOBHOTO aKaJeMidHOTO TUCKYPCY?

OnwuryBaHHA HayKoBo-Tiemaroriuamx npamiBaukiB HIIII Ta cTyneHTiB
MAaricTepCchKuX NpOrpaM 2X YKpalHCBKHX YHIBECHTETIB II0Ka3auo, IO
OUTBIIICT, y BIOATBOPEHHI TEKCTy AaHOTAIlll aHTJIHCEKOI0O MOBOIO
MOKJIaaf0ThCs  37e0iIbInoro Ha cydacHi ommaiiH-cepBicu MII, Google
translate ta DeeplL, Ta Ha cBoe BiacHe OaueHHs Ta MyOJiKAmiAHUNA TOCBI[
IOZI0 peAaryBaHHs aHIJIOMOBHOTO TEKCTY aHOTAIlif, JesKi BiJJaloTh
KoJleraM, 3 BHCOKMM pIBHEM BOJIOJIHHS aHIJIIHCHKOIO MOBOKO IS
penaryBaHHs a00 B3araji ooMexyroThest MIT.

Tox Haspia HEOOXigHICTH Yy3arajJbHUTH MiKHapomuuii [3; 4] Ta
Bitum3usiauii [10] mepenoBuit AOCBiM MIO CHOpHSE MiJABUIICHHIO PIBHS
KOMIETCHTHOCTI INOAO HANHMCaHHS aHOTaliif Ta crated B Mexkax
AHTJIOMOBHOTO HAyKOBOTO IHCKypcy. [ mporo Y mporpamu miABUINCHHS
kBamigikarnii mrs HITIT ta «]lHO3eMHOT MOBH TS aKaIEMIYHUX IIiJICiD BBECTH
MOZYTb 3 IBOMOBHOI'O MepeKiagy Ta peJaryBaHHsA TEKCTIB, HaJaTH
peneBaHTHI 3HAHHS 3 MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii Ta MHOPiBHSUILHOT
cruiictuky. Lle Oyne cyTTeBHM CTUMYJOM JUisi YKpailHCBKMX HayKOBIIIB
yOJIiKyBaTHCS Y MPECTIKHUX MDKHAPOJIHNX HAYKOBUX BHJIAHHSX.
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3acobu HeBepOabHOI KOMYHIKamii € 00’€KTOM BHBYEHHA pi3HUX cdep,
30KpeMa TICcHUXoJiorii, TmcuxiaTpii, cormioorii, aHTpomoorii, 6ionorii,
ceMiOTMKM Ta  JHrBiCTHKH. KoMmulekcHe  po3yMmiHHA — crierudiku
HeBepOabHOI KOMYHIKAIT YMOMKIJIMBIIIOE TMOMIMApaAUrMaibHICTh MiAXO0/iB
BITYM3HAHHUX Ta 3apyODKHHX BYCHHMX, MOCHIIKEHHS SKHX IPUCBSYECHI
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